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Preambul 

Statele membre ale Consiliului Europei si ceilalti semnatari ai prezentei Conventii, 

Considerand ca scopul Consiliului Europei este de a realiza o mai mare unitate Intre membrii 
sal; 

Reamintind Conventia pentru apararea drepturilor omului si a libertatilor fundamentale (ETS nr. 
5, 1950) si Protocoalele sale, precum i jurisprudenta Curtil Europene a Drepturilor Omului; 

Avand In vedere Principiile de baza privind rolul avocatilor adoptate de cel de-al optulea 
Congres al Organizatiei Natiunilor Unite privind prevenirea criminalitatii si tratamentul 
infractorilor (Havana, Cuba, 27 august-7 septembrie 1990); 

Avand In vedere Recomandarea Rec(2000)21 a Comitetului de Ministri catre Statele membre 
privind libertatea de exercitare a profesiei de avocat; 

Avand in vedere Rezolutia 44/9 privind independenta i impartialitatea sistemului juridic, a 
juratilor si a evaluatorilor, precum i independenta avocatilor, adoptata de Consiliul ONU pentru 
Drepturile Omului la 16 iulie 2020; 

Subliniind rolul fundamental al avocatilor si at asociatiilor or profesionale In apararea statului de 
drept, garantarea accesului a justitie si protejarea drepturilor omului si a libertatilor 
fundamentale; 

Constatand Cu profunda ingrijorare ca avocatii sunt din ce in ce mai mult supusi atacurilor, 
amenintarilor, hartuirii i intimidarii din cauza activitatilor lor profesionale, precum si 
obstrulionarii sau interferentei nejustificate in exercitarea activitatilor or profesionale legitime; 

Condamnand asffel de agresiuni, amenintari, acte de hartuire l intimidare, obstructionare Si 
ingerinte nejustificate; 

Considerand diferentele care pot exista In organizarea profesiei de avocat In cadrul statelor 
membre ale Consiliului Europei si al celorlalti semnatari ai prezentei Conventii; 

Considerand ca trebuie consolidat cadrul juridic international pentru a asigura libertatea de 
exercitare a profesiei de avocat, 

Au convenit urmatoarele: 
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Capitolul I - Scop, domeniu de aplicare si terminologie 

Articolul 1 — Scopul Conventiei 

Scopul prezentei Conventii este de a consolida protectia profesiei de avocet ei dreptul de a 
exercita aceasta profesie Cu independenta ei fara discriminare, fara obstacole sau ingerinte 
necorespunzatoare sau fart a fi supus unor atacuri, amenintari, hartuiri sau intimidari. 

2 	Prezenta Conventie stabileete un mecanism specific pentru a asigura o implementare efectiva 
a prevederilor sale de catre Parti. 

Articolul 2— Domeniul de aplicare 

1 	Prezenta Conventie se apnea activitatilor profesionale ale avocatilor ei ale asociatiilor lor 
profesionale. 

2 	Prevederile Articolelor 5-9 din prezenta Conventie se aplica, in masura In care sunt relevante 
pentru situatia lor specifica, avocatilor care &era, sub calitatea or de origine, consiliere, 
asistenta sau reprezentare juridica Intr-o Parte ei care sunt: 

a 	incluse In domeniul de aplicare at unei declaratii facute de o alta Parte in temeiul 
Articolului 20 alineatul (1) din prezenta Conventie; sau 

b 	facand acest lucru in temeiul legislatiei respectivei Part', al legislatiei Uniunii Europene 
sau al acordurilor internationale. 

3 	Prevederile Articolelor 6 (drepturile profesionale ale avocatilor), 7 (libertatea de exprimare) ei 
9 (masuri de protectie), alineatul (4) din prezenta Conventie se aplica ei: 

a 	once persoana careia, prin incalcarea Articolelor 5 ei 8 din prezenta Conventie, fie i s-a 
refuzat calitatea de avocet, fie i s-a retras sau suspendat autorizatia de exercitare a 
profesiei; 

once persoana care este recunoscuta de o curte sau de un tribunal international sau de 
un organism instituit de o organizatie internationala ca find competenta sã actioneze in 
cadrul unei proceduri in fata sa, atunci cand &era consultanta sau actioneaza in cadrul 
unei astfel de proceduri. 

4 	Prevederile Articolului 6 alineatul (3) literele b) ei c) ei ale Articolului 9 alineatul (4) din 
prezenta Conventie se aplica, de asemenea, persoanelor angajate sau contractate de avocati 
pentru a-i asista, In masura in care acestea contribuie direct la desfaeurarea activitatilor 
profesionale ale avocatilor respectivi. 

5 	Prevederile Articolului 9 alineatul (4) din prezenta Conventie se aplica, de asemenea, 
persoanelor angajate sau contractate pentru a asista asociatiile profesionale in masura In 
care acestea contribuie direct la desfaeurarea activitatilor profesionale ale acestor asociatii. 
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Articolul 3— Terminologie 

In sensul prezentei Conventii: 

a 	termenul „avocat" Inseamna once persoana fizica care este calificata §i autorizata, 
conform legislatiei nationale, sa exercite profesia de avocat; 

termenul „client" Inseamna once persoana fizica sau juridica care este consiliata, asistata 
sau reprezentata de un avocat; 

c 	expresia „client potential" inseamna once persoana fizica sau juridica care dore0e, direct 
sau indirect, sã fie consiliata, asistata sau reprezentata de avocatul in cauza; 

d 	expresia „asociatie profesionala" inseamna un organism reprezentativ din care fac parte 
unii sau toti avocatii, direct sau indirect, sau care sunt inscrisi 0 care are o anumita 
responsabilitate In organizarea sau reglementarea profesiei lor in conformitate cu dreptul 
intern; 

expresia „activitati profesionale ale avocatilor" inseamna once actiune de pregatire sau de 
furnizare de consiliere, asistenta sau reprezentare pentru un client sau un potential client 
in legatura cu interpretarea sau aplicarea dreptului, national, strain sau international, atat 
In Partite In care sunt stabiliti, cat §i oriunde altundeva, inclusiv In legatura cu procedurile 
§i activitatea unei curti sau a unui tribunal international sau a unui organism instituit de o 
organizatie internationa la; 

expresia „activitati profesionale ale asociatiilor profesionale" inseamna once actiune 
prevazuta la Articolul 4 alineatul (2) din prezenta Conventie; 

g 	expresia „autoritati publice" inseamna: 

guvernul §i administratia la nivel national, regional §i local; 

organismele legislative §i autoritatile judiciare, In masura in care acestea 
Indeplinesc functii administrative in conformitate cu legislatia national; 

in 	persoanele fizice sau juridice, in masura in care acestea exercita o autoritate 
ad ministrativa; 

expresia „prevazute de lege" §i „necesare intr-o societate democratica" se Inteleg in 
sensul Conventiei pentru apararea drepturilor omului si a libertatilor fundamentale, astfel 
cum a fost interpretata de Curtea Europeana a Drepturilor Omului. 

Capitolul II - Prevederi materiale 

Articolul 4 — Asociatii profesionale 

PAOle se asigura ca prevederile cadrului juridic si de reglementare national garanteaza faptul 
ca asociatiile profesionale sunt organisme independente §i autonome. Once alegere a 
organelor lor executive are loc in conformitate cu normele aplicabile i fart interferente 
externe. 
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2 	Part'le se asigura Ca asociatiile profesionale pot: 

a 	promova si reprezenta interesele avocatilor si ale profesiei lor; 

promova si apara independenta avocatilor i rolul lor in societate; 

elabora standarde de conduita profesionala si promova respectarea acestora, in 
conform itate Cu prezenta Conventie; 

promova accesul la profesie si educafia i instruirea continua a avocatilor; 

coopera Cu avocatii, Cu alte asociatii profesionale 	Cu organizatii internationale, 
interguvernamentale sau non-guvernamentale In probleme de drept si de practica a 
dreptului, inclusiv promovarea i protectia rolului avocatilor; 

promova bunastarea avocatilor si acorda asistenla acestora i familiilor lor atunci cand 
este necesar. 

3 	Partile se asigura cä asociaiiile profesionale sunt consultate in timp util si in mod eficace cu 
privire la propunerile guvernului pentru once modificare a legislatiei, a normelor procedurale 
administrative care afecteaza in mod direct activitatile profesionale ale avocatilor si 
reglementarea profesiei. 

4 	Panne se asigura ca once cerinta de a apartine unei asociatii profesionale nu impiedica 
avocatii sa formeze i se participe la alte asociatii pentru 	promova interesele i activitatile 
profesionale. 

Artico 5 - Dreptul de a profesa 

1 	Palile se asigura ca admiterea, mentinerea licentei si readmisia in profesia de avocat sunt 
prevazute de lege si sunt: 

a 	bazate pe criterii obiective, relevante i transparente care sunt aplicate in cadrul unui 
proces echitabil; 

nu fac obiectul discriminarii pentru niciun motiv interzis de jurisprudenta Curtii Europene 
a Drepturilor Omului. 

2 	Partile se asigura ca deciziile privind admiterea, mentinerea licentei i readmiterea in profesia 
de avocat sunt luate de o asociatie profesionala sau de un alt organism independent si pot fi 
contestate In fata unei instante independente i impartiale sau a unui tribunal stabilit prin lege. 

Articolul 6 — Drepturile profesionale ale avocatilor 

Pantile se asigura ca avocatii pot: 

a 	sa ofere si sa furnizeze consiliere juridica, asistenta i reprezentare, inclusiv in scopul 
apararii drepturilor omului si a libertatilor fundamentale; 

b 	sa accepte sau sa refuze sa accepte ca clienti persoane fizice sau juridice i sa incheie 
relatia avocat-client; 
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sa aiba acces rapid si efectiv la client° lor si la potential° client', chiar Si atunci cand 
acestia sunt privati de libertate; 

sä fie recunoscuti In calitate de persoane autorizate sa Ti consilieze, sa ii asiste sau sã ii 
reprezinte pe client° lor; 

sã aba acces efectiv la once materiale relevante aflate in posesia sau sub controlul 
autoritatilor publice, al instantelor si al tribunalelor competente atunci cand actioneaza in 
numele clientilor lor, fara Intarzieri Si restrictii nejustificate; 

sã alba acces efectiv i sa tomunice cu o instanta judecatoreasca, un tribunal sau un alt 
organism similar in fata caruia sunt calificati sä apart; 

sa depuna cereri sau motiuni In numele clientilor lor, inclusiv in ceea ce priveste recuzarea 
unui judecator, procuror sau membru al unui organism chemat sa se pronunte intr-o 
anumita cauza i desfasurarea procedurilor; 

sa participe efectiv la toate procedurile in care actioneaza in numele clientilor Ion; 

sã informeze publicul referitor la serviciile or. 

2 	Partite se asigura ca avocatii nu sunt pasibili de raspundere civila sau penala pentru declaratiile 
verbale si scrise facute cu buna-credinta I cu diligenta in desfasurarea tuturor procedurilor in 
numele clientilor or. 

3 	Partite se asigura ca avocatii: 

a 	pot oferi consultanta juridica In privat clientilor sau potentialilor client' atunci cand se 
Intalnesc personal cu acestia; 

b 	pot comunica confidential cu dent° sau potentialii clienti, prin once mijloace si in once 
forma ar avea loc o astfel de comunicare; 

nu sunt obligati sa dezvaluie, sa predea sau sa depuna marturie Cu privire la once 
informatii sau materiale primite, In mod direct sau indirect, de la client' sau potential' 
clienti, precum si once schimburi Cu acestia i once materiale pregatite in legatura Cu 
aceste schimburi sau Cu desfasurarea procedurilor judiciare in numele or. 

4 	Exercitarea drepturilor prevazute la alineatele (1), (2) si (3) din prezentul articol nu poate face 
obiectul altor restrict° decat cele prevazute de lege si care sunt indispensabile intr-o societate 
democratic& Astfel de restrict° pot include, fara a se limita la acestea, cerinte de asigurare a 
disponibilitatii consultantei, asistentei si reprezentarii juridice pentru toti. 

5 	Partile se asigura ca avocatii nu sufera consecinte negative ca urmare a faptului ca sunt 
identificati cu client° or sau cu cauza clientilor Ion. Prezentul articol se aplica fait a aduce 
atingere libertatii de exprimare, astfel cum este protejata de Conventia pentru apararea 
drepturilor omului si a libertatilor fundamentale si de dreptul intern. 
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Articolul 7— Li bertatea de exprimare 

Partile asigura dreptul avocatilor de a informa publicul Cu privire a chestiuni referitoare la 
cazurile clientilor lor, sub rezerva numai a restrictiilor prevezute de lege ai care decurg din 
responsabilitatile profesionale, din cerintele administradi justitiei ai ale respectului pentru viata 
privata ai care sunt necesare intr-o societate democratic& 

2 	Partile asigura dreptul avocatilor, In mod individual ai colectiv, ai al asociatiilor profesionale de 
a promova statul de drept ai respectarea acestuia, de a lua parte la dezbateri publice privind 
fondul, interpretarea ai aplicarea dispozitiilor legale existente ai propuse, a hotararilor 
judecatoreati, a administrarii justitiei ai a accesului la justitie al a promovadi ai protectiei 
drepturilor omului, precum ai de a face propuneri de reforme privind aceste aspecte. 

Articolul 8— Discipline 

Partile se asigura ca temeiurile actiunilor disciplinare impotriva avocatilor se bazeaza exclusiv 
pe standardele de conduita profesionala care sunt prevazute de lege ai sunt ele insele 
compatibile cu drepturile i libertatile din Conventia pentru apararea drepturilor omului ai a 
libertatilor fundamentale. 

2 	Partile se asigura cä procedurile disciplinare impotriva avocatilor sunt: 

a 	aduse in fata: 

unei comisii disciplinare independente ai impartiale instituite de o asociatie 
profesionala, 

unei autoritati independente i impartiale sau 

iii 	unei instante judecatoreati independente i impartiale instituite prin lege:: 

procesate cu promptitudine; 

desfaaurate In conformitate cu cerintele unui proces echitabil in temeiul Articolului 6 din 
Conventia pentru apararea drepturilor omului ai a libertatilor fundamentale i cu dreptul 
de a fi consiliat, asistat sau reprezentat de un avocet la alegerea sa; 

supuse contestadi de catre avocatul in cauza in fata unei instante independente 
impartiale sau a unui tribunal stabilit prin lege. 

3 	Wile se asigura ca once sanctiuni disciplinare impuse avocatilor respecta principiile 
legalitatii, nediscriminadi si proportionalitatii. Once interdictie privind dreptul de exercitare a 
profesiei ar trebui se fie aplicata numai pentru cele mai grave IncaIced ale standardelor 
profesionale. 

Articolul 9— Masud de protectie 

Pal-tile se asigura, sub rezerva restrictillor prevazute de lege ai care sunt necesare intr-o 
societate democratica pentru prevenirea, investigarea sau urmarirea penala a infractiunilor 
sau pentru protectia drepturilor altora, cá avocatii: 
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a 	au acces la un avocet ales de ei In cazul in care sunt privet' de libertate; 

pot informa un reprezentant at asociatiei lor profesionale, fara intarzieri nejustificate, Cu 
privire la privarea lor de libertate, la temeiul juridic al acesteia ai a locul in care sunt 
detinuti; 

au un avocet independent sau un reprezentant al asociatiei lor profesionale prezent In 
timpul: 

oricarei perchezitii efectuate in cadrul unei anchete sau al unui proces civil, penal 
sau administrativ, fie asupra lor, fie asupra oricaror spatii, vehicule sau dispozitive 
utilizate de aceatia pentru activitatile or profesionale; sau 

confiscarii sau copierii de documente, once alte date ai once tip de echipament 
utilizat de aceatia pentru activitatile lor profesionale; 

cu exceptia cazului In care documentele sau datele nu vor fi examinate de catre cei care 
efectueaza perchezitia sau confiscarea; 

sunt informati cu privire la drepturile lor prevazute la literele a, b ai c din prezentul alineat 
atunci cand sunt privati de libertate ai Tnainte de a fi supuai perchezitiilor sau confiscarii 
on copierii de documente. 

2 	Part'le se asigura ca sunt instituite ai respectate garantii corespunzatoare atunci cand sunt 
Intreprinse inspectii sau alte masuri in temeiul supravegherii profesiei. 

3 	Partile se vor asigura ca asociatiile profesionale sunt capabile, sub rezerva restrictiilor 
prevazute de lege ai necesare intr-o societate democratica pentru prevenirea, investigarea ai 
urmarirea penala a infractiunilor sau pentru protejarea drepturilor altora, sa protejeze 
drepturile prevezute in prezenta Conventie, inclusiv prim 

a 	a avea, prin reprezentantii or, acces efectiv la avocatii privati de libertate, in cazul In 
care avocatii in cauza solicita acest lucru; 

a fi informati fart Intarzieri nejustificate cu privire la cazurile, de care autoritatile de 
aplicare a legii au cunoatinta, In care avocatii au fost agresati sau uciai, In cazul In care 
exista motive sa se creada ca acest lucru este cauzat de activitatile Ion profesionale, iar 
aceste cazuri nu au fost facute publice in alt mod ai In cazul in care avocatii nu sunt in 
masura sa le informeze ei inaiai; 

a avea posibilitatea de a participa la audieri in once procedura initiata Impotriva 
avocatilor, In cazul In care exista motive sä se creada ca acest lucru este cauzat de 
activitatile Ion profesionale. 

4 	Partile: 

a 	trebuie sa se asigure ca avocatii ai asociatiile lor profesionale Ti pot desfaaura activitatile 
profesionale ai Tai pot exercita drepturile prevazute la Articolul 7 din prezenta Conventie 
fara a fi tinta: 

vreunei forme de atac fizic, amenintare, hartuire sau intimidare; sau 

vreunei piedici sau ingerinte abuzive; 
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sa se ablina de la comportamentul specificat a litera a din prezentul alineat; 

sa desfaaoare o ancheta eficienta Cu privire la aparijia comportamentului specificat la 
litera a din prezentul alineat in cazul In care exista motive sa se creada ca acesta poate 
constitui o infracjiune. 

5 	Parjile se abjin de la adoptarea oricaror masuri sau de la sushnerea oricaror practici care ar 
submina independenja i caracterul autonom al asociajiilor profesionale. 

Capitolul Ill — Mecanismul de monitorizare 

Articolul 10— Grupul de (imperil privind protectia profesiei de avocet 

Grupul de experji privind protelia profesiei de avocet (denumit in continuare GRAVO) 
monitorizeaza implementarea prezentei Convenjii de Gate Parti. 

2 	GRAVO este compus din minimum opt membri ai maximum 12 membri. Membrii sai sunt aleai 
de Comitetul Part'lor, instituit prin Articolul 11 din prezenta Convenjie, dintre candidajii 
desemnaji de Parji pentru un mandat de patru ani, care poate fi reinnoit o singura data, ai aleai 
dintre cetajenii Parjilor. 

3 	Alegerea inijiala a opt membri are loc in termen de un an de la intrarea in vigoare a prezentei 
Convenjii. Alegerea a patru membri suplimentari va avea loc dupa cea de-a 25-a ratificare sau 
aderare. 

4 	Alegerea membrilor GRAVO se bazeaza pe urmatoarele principii: 

a 	membrii sunt aleai in conformitate cu o procedura transparenta din randul persoanelor de 
inalta jinute morala, care au o experienja profesionala dovedita in domeniile reglementate 
de prezenta Convenjie; 

doi membri ai GRAVO nu pot fi cetajeni ai aceluiaai Stat 

membrii trebuie sa reprezinte sisteme juridice diferite; 

componenja GRAVO trebuie sa asigure un echilibru de gen ai geografic; 

membrii trebuie sa faca parte din GRAVO In caRate individuala, sa fie independent' ai 
impel-Oak in exercitarea funcjillor or ai sa fie disponibili pentru 	indeplini sarcinile in mod 
eficace. 

5 	Procedura de elecjie a membrilor GRAVO va fi stabilita de Comitetul de Miniatri al Consiliului 
Europei, dupa consultarea i objinerea consimjamantului unanim al Parjilor, in termen de 
aase luni de la intrarea In vigoare a prezentei Convenjii. 

6 	GRAVO ii va adopta propriul regulament de procedura. 

7 	Membrii GRAVO, precum i alji membri ai delegajiilor care efectueaza vizitele de Ora 
prevazute la Articolul 12 din prezenta Convenjie, beneficiaza de privilegiile i imunitajile 
stabilite in anexa la prezenta Convenjie. 
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Articolul 11 — Comitetul PattiMr 

1 	Comitetul Pahllor este compus din reprezentanti ai PAOlor la prezenta Conventie, iar Pahlle 
depun eforturi pentru a ajunge la un echilibru de gen In componenta sa. 

2 	Comitetul Partilor este convocat de Secretarul general al Consiliului Europei. Prima sa 
reuniune va avea loc in termen de un an de la intrarea in vigoare a prezentei Conventii. Acesta 
se intruneete ulterior on de cate on o treime din Pahl, Preeedintele Comitetului Pahllor sau 
Secretarul General solicita acest lucru. 

3 	Comitetul Pahllor Ti adopta propriul regulament de procedura. 

Articolul 12— Procedura 

Procedurile de evaluare sunt impartite in runde. GRAVO defineete domeniul de aplicare 
mijloacele corespunzatoare pentru realizarea acestei proceduri, cum ar fi chestionarele care 
pot servi drept baza pentru procedura de evaluare a implementarii de catre Pahl. 

2 	GRAVO primeete de la Partea in cauza informatii privind implementarea Conventiei. In plus, 
GRAVO poate primi informatii privind implementarea Conventiei din partea organizatiilor non-
guvernamentale ei a societatii civile, a asociatiilor profesionale, precum ei din partea 
institutiilor nationale pentru protectia drepturilor omului. GRAVO ia, de asemenea, in 
considerare in mod corespunzator informatiile disponibile din alte instrumente ei organisme 
ale Consiliului Europei, precum ei din alte organizatii regionale i Internationale, In sectoarele 
care se Incadreaza In domeniul de aplicare al prezentei Conventii. 

3 	GRAVO poate organiza vizite in lark in cooperare cu autoritatile nationale ei, dupa caz, cu 
asistenta unor experti nationali independenti, in cazul in care informatiile obtinute sunt 
insuficiente Si nu exista alte modalitati fezabile de a obtine informatii fiabile sau in cazurile 
prevazute la Articolul 13 alineatul (2) din prezenta Conventie. Vizitele sunt subsidiare 
limitate la zonele in care GRAVO decide ca informatiile sunt insuficiente si la cazurile 
prevazute la Articolul 13 alineatul (2) din prezenta Conventie. 

4 	Vizitele sunt efectuate de catre o delegatie a GRAVO. In timpul vizitelor, delegafia poate fi 
asistata de speciafiati in domenii specifice. In timpul vizitelor, delegatia trebuie: 

sä beneficieze de libertatea de circulatie In jurisdictia relevanta; 

Ii 	sä poata lua legatura cu autoritatile Statului; 

sa nu fie impiedicati sa se intalneasca In particular cu persoanele pe care doresc sa le 
intervieveze; 

iv 	sa aiba acces la materialele relevante pentru vizita in tara. 

5 	GRAVO pregateete un proiect de raport care contine analiza sa privind implementarea 
prevederilor pe care se bazeaza evaluarea, precum i sugestiile ei propunerile sale privind 
modul in care Partea in cauza poate aborda problemele identificate. Proiectul de raport este 
transmis pentru observatii Partii care face obiectul evaluarii. Observatiile acesteia sunt luate 
in considerare de GRAVO la adoptarea raportului sau. 
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6 	Pe baza tuturor informatiilor primite i a observatiilor Partii In cauza, GRAVO adopta raportul 
concluziile sale privind masurile adoptate de Parte pentru implementarea prevederilor prezentei 
Conventii Acest raport i concluziile sunt trimise partii In cauza i Comitetului Pan'lor. Raportul 
concluziile GRAVO sunt facute publice de la data adoptarii lor, Impreuna cu once observatii ale 
PertH vizate. 

7 	Fara a aduce atingere procedurii de la alineatele (1)-(6) din prezentul articol, Comitetul Partilor 
poate adopta, pe baza raportului i a concluziilor GRAVO, recomandari adresate Party In cauza: 

a 	cu privire la masurile care urmeaza sa fie adoptate pentru implementarea concluzillor 
GRAVO, stabilind, daca este necesar, o date pentru transmiterea informatiilor privind 
implementarea acestora; 

b 	vizand promovarea cooperarii Cu aceasta Parte pentru implementarea corespunzatoare 
a prezentei Conventii. 

Articolul 13- Procedura de urgentl 

In cazul in care GRAVO prime0e informatii fiabile care indica o situatie in care problemele 
necesita o atentie imediata pentru a preveni sau limita amploarea sau numarul Tncalcarilor 
grave ale Conventiei, acesta poate solicita Party In cauza prezentarea urgenta a unui report 
special privind masurile adoptate pentru a preveni astfel de incalcari. 

2 	Luand In considerare informatiile prezentate de Partea In cauza, precum i once alte 
informatii fiabile de care dispune, GRAVO poate desemna unul sau mai multi dintre membrii 
sal sa efectueze o ancheta i sa prezinte GRAVO un raport urgent. Atunci cand se justifica 
cu Acordul p&p vizate, ancheta poate include o vizita pe teritoriul acesteia. 

3 	Dupa examinarea concluziilor anchetei mentionate la afineatul (2) al prezentului articol, 
GRAVO transmite aceste concluzii Partii In cauza si, daca este necesar, Comitetului Parti;or, 
Comitetului de MiniOri l Adunarii Parlamentare a Consiliului Europei, impreuna cu once 
observatii i recomandari. Raportul i concluziile GRAVO sunt facute publice de la data 
adoptarii lor, Impreuna Cu observatiile Party In cauza. 

Articolul 14- Avize 

GRAVO poate adopta, dupa caz, avize privind implementarea prezentei Conventii. 

Articolul 15- Relatia Cu alte organisme 

Comitetul de Ministri i Adunarea Parlamentara a Consiliului Europei sunt informate periodic cu 
privire la implementarea prezentei Conventii. 
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Capitolul IV - Relatiile cu alte instrumente Internationale 

Articolul 16— Relatiile Cu alte instrumente internationale 

Prezenta conventie nu lezeaza drepturile i obligatiile care decurg din alte instrumente 
Internationale la care Partite semnatare ale acesteia aunt sau vor deveni Pali si care contin 
prevederi privind aspecte reglementate de prezenta Conventie si care asigura o mai mare 
protectie a dreptului avocatilor de a-si exercita liber profesia. 

2 	Partite la prezenta Conventie pot incheia intre ele acorduri bilaterale sau multilaterale cu 
privire la chestiunile reglementate de aceasta, cu scopul de a completa sau de a consolida 
prevederile sale sau de a facilita aplicarea principiilor consacrate de aceasta. 

Capitolul V — Clauze finale 

Articolul 17— Semnatura si intrarea in vigoare 

Prezenta Conventie este deschise spre semnare Statelor membre ale Consiliului Europei, 
statelor care nu sunt membre si care au participat a elaborarea sa si Uniunii Europene. 

2 	Prezenta Conventie este supusa ratificarii, acceptant sau aprobarii. lnstrumentele de 
ratificare, acceptare sau aprobare vor fi depuse la Secretarul General al Consiliului Europei. 

3 	Prezenta Conventie intra in vigoare in prima zi a lunii urmatoare expirarii unei perioade de trei 
luni de la data la care opt semnatari, dintre care cel putin sase State membre ale Consiliului 
Europei, si-au exprimat consimtamantul de a fi obligati de Conventie In conformitate cu 
prevederile alineatului precedent. 

4 	Tn ceea ce prNeste Price semnatar care ii exprima ulterior consimtarnantul de a fi obligat prin 
ea, prezenta Conventie va intra in vigoare in prima zi a lunii urmatoare expirarii unei perioade 
de trei luni de la data depunerii instrumentului sau de ratificare, acceptare sau aprobare. 

Articolul 18 - Aderarea la Conventie 

Dupa intrarea in vigoare a prezentei Conventii, Comitetul de Ministri al Consiliului Europei 
poate, dupa consultarea Partilor la prezenta Conventie i obtinerea consimtarnantului unanim 
al acestora, sá invite once Stat care nu este membru al Consiliului Europei, care nu a 
participat la elaborarea Conventiei, sa adere la prezenta Conventie printr-o decizie luata cu 
majoritatea prevazuta la Articolul 20.d din Statutul Consiliului Europei si cu votul unanim al 
reprezentantilor Statelor Contractante care au dreptul sa faca parte din Comitetul de Ministri. 

2 	Pentru once Stat aderent, Conventia va intra In vigoare in prima zi a lunii care urmeaza 
expiradi unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului de aderare a Secretarul 
General al Consiliului Europei. 

3 	Once Parte care nu este membra a Consiliului Europei va contribui la finantarea activitatilor 
GRAVO si ale Comitetului Partilor conform modalitatilor stabilite de Comitetul de Ministri. 
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Articolul 19 - Aplicarea teritoriala 

Once Stat sau Uniunea Europeana poate, in momentul semnarii sau al depunerii 
instrumentului sau de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare, sa specifice teritoriul sau 
teritoriile carom Ii se aplica prezenta Conventie. 

2 	Once Parte poate, la o data ulterioard, printr-o declaratie adresata Secretarului General al 
Consiliului Europei, sa extinda aplicarea prezentei Conventii la once alt teritoriu desemnat in 
declaratie si pentru ale carui relatii internationale este responsabila sau In numele caruia este 
autorizata sa se angajeze. Pentru un astfel de teritoriu, Conventia va intra in vigoare in prima 
zi a lunii care urmeaza expiradi unei perioade de trei luni de la data primirii acestei declaratii 
de catre Secretarul General. 

3 	Once declaratie facuta in temeiul celor doua alineate precedente poate fi retrasa, in ceea ce 
priveste once teritoriu desemnat in aceasta declaratie, printr-o notificare adresata Secretarului 
General al Consiliului Europei. Aceasta retragere va deveni efectiva in prima zi a lunii care 
urmeaza expirarii unei perioade de trei luni de la data primirii unei astfel de notificari de catre 
Secretarul General. 

Articolul 20 — Declaratii 

Fiecare Parte contractanta la prezenta Conventie va indica, in momentul semnarii sau al 
depunerii instrumentului sau de ratificare, de acceptare, de aprobare sau de aderare, printr-o 
declaratie adresata Secretarului General al Consiliului Europei, titlurile profesionale care intra 
in domeniul de aplicare al prezentei Conventii in sensul Articolului 3 litera a). Aceasta 
declaratie poate fi modificata la o data ulterioara si in acelasi mod. Prezenta declaratie si 
once modificare a acesteia nu trebuie sa aduca atingere scopului prezentei Conventii si 
protectiei oferite de aceasta. 

2 	Fiecare Parte contractanta la prezenta Conventie poate, In momentul semnarii sau in 
momentul depunerii instrumentului sau de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare, prin 
intermediul unei declaratii adresate Secretarului General al Consiliului Europei, sa declare ca 
definitia „autoritatilor publice" include unul sau mai multe dintre urmatoarele organisme: 

organisme legislative in ceea ce priveste alte activitati ale acestora; 

ii 	autoritati judiciare in ceea ce priveste alte activitati ale acestora; 

persoane fizice sau juridice in masura in care indeplinesc functii publice sau operesza cu 
fonduri publice, in conformitate cu dreptul intern. 

Aceasta declaratie poate fi modificata la once data ulterioara si in acelasi mod. 

Articolul 21 — Rezerve 

Once Stat sau Uniunea Europeana poate, in momentul semnarii sau al depuneril 
instrumentului sau de ratificare, de acceptare, de aprobare sau de aderare, printr-o declaratie 
adresata Secretarului General al Consiliului Europei, sa declare a ii rezerva dreptul de a nu 
aplica sau de a aplica doar in cazuri sau conditii specifice prevederile stabilite la Articolul 6 Cu 
privire la Articolul 2 alineatul (3) litera b) din prezenta Conventie. Nici o alta rezerva nu poate 
fi facuta In legatura Cu prevederile prezentei Conventii. 

2 	Once Parte poate retrage total sau partial o rezerva prin intermediul unei declaratii adresate 
Secretarului General al Consiliului Europei. Aceasta declaratie va produce efecte de la data 
primirii sale de catre Secretarul General. 
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Articolul 22 — Amendamente la Convent le 

Once propunere de amendament la prezenta Conventie inaintata de o Parte va fi comunicata 
Secretarului General al Consiliului Europei si transmisa de acesta Statelor membre ale 
Consiliului Europei, Statelor care nu sunt membre si care au participat la elaborarea ei, 
oricarui Stat semnatar, oricarui Stat Parte, Uniunii Europene si oricarui Stat invitat sa adere la 
prezenta Conventie, In conformitate cu prevederile Articolului 18, alineatul (1). 

2 	Once amendament propus de o Parte va fi comunicat Comitetului Pahllor, care va prezenta 
Comitetului de Ministri avizul sau asupra acestui amendament propus. 

3 	Comitetul de Ministri examineaza amendamentul propus si avizul prezentat de Comitetul 
Pahllor si poate, dupa consultarea Statelor Pahl care nu sunt membri la prezenta Conventie, 
sá adopte acest amendament. 

4 	Textul oricarui amendament adoptat de Comitetul de Ministri in conformitate cu alineatul (3) al 
prezentului articol va fi transmis Partilor pentru acceptare. 

5 	Once amendament adoptat in conformitate cu alineatul (3) al prezentului articol infra in 
vigoare in prima zi a lunii urmatoare expirarii unei perioade de o luna de la data la care toate 
Pahlle l-au informat pe Secretarul General despre acceptarea acestuia. 

Articolul 23— Denuntare 

1 	Once Parte poate, in once moment, sã denunte prezenta Conventie prin intermediul unei 
notificari adresate Secretarului General al Consiliului Europei. 

2 	Aceasta denuntare va produce efecte in prima zi a lunii urmatoare expirarii unei perioade de 
trei luni de la data primirii notificarii de Gaffe Secretarul General. 

Articolul 24 — Notificari 

Secretarul General al Consiliului Europei va notifica Statele membre ale Consiliului Europei, 
Statele care nu sunt membre si care au participat la elaborarea acesteia, once Stat semnatar, 
once Stat Parte, Uniunea Europeana si once Stat invitat sä adere la prezenta Conventie in 
conformitate cu prevederile Articolului 18 a: 

a 	oricarei semnaturi; 

depunerii oricarui instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare; 

oricarei date de intrare in vigoare a prezentei Conventii in conformitate cu Articolele 17 si 
18; 

oricarui amendament adoptat in conformitate Cu Articolul 22 si datei la care un asffel de 
amendament intra In vigoare; 

oricarei declaratii facute in conformitate Cu Articolul 20; 

oricarei rezerve si retrageri de rezerve facute in conformitate cu Articolul 21; 
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9 	oricarei denuntari facute in conformitate Cu prevederile Articolului 23; 

oricarui alt act, notificare sau comunicare referitoare la prezenta Conventie. 
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Anexa — Privilegli i imunitati (Articolul 10) 

Aceasta anexa se aplica membrilor GRAVO mentionafi la Articolul 10 din prezenta Conventie, 
precum si altor membri ai delegatiilor care viziteaza ladle. In sensul prezentei anexe, expresia 
„alti membri ai delegatiilor de vizita In tail" include expertii nationali independenti si specialist° 
mentionati la Articolul 12 alineatele (3) si (4) din prezenta Conventie, membrii personalului 
Consiliului Europei si interpretii angajati de Consiliul Europei care Insotesc GRAVO in timpul 
vizitelor sale In tara. 

2 	Membrii GRAVO si ceilalti membri ai delegatillor pentru vizitele de tara beneficiaza de 
urmatoarele privilegii si imunitati in timpul exercitaril functiilor lor referitoare la pregatirea si 
efectuarea vizitelor de tart, precum si la urmarirea acestora si la calatoriile in legatura cu 
aceste functii: 

a 	imunitate fata de arestarea sau detentia personala si fata de confiscarea bagajelor 
personale, precum si imunitate fata de once tel de proces cu privire la cuvintele rostite 
sau scrise si la toate actele indeplinite de acestia in calitatea lor oficiala; 

scutire de once restrictii privind libertatea lor de circulatie la iesirea din tara lor de 
resedinta si la intoarcerea in aceasta, precum i a intrarea In tara in care ii exercita 
functiile si la iesirea din aceasta, precum si de inregistrarea strainilor In tara pe care o 
viziteaza sau prin care trec in exercitarea functiilor lor. 

3 	In timpul calatoriilor efectuate in exercitarea atributiilor or, membrii GRAVO si ceilalti membri 
ai delegatiilor care-  efectueaza vizite vor beneficia de aceleasi facilitati vamale si de control al 
schimbului valutar ca i cele acordate reprezentantilor guvemelor straine afiati In misiuni 
oficiale temporare. 

4 	Documentele referitoare la evaluarea implementarii prezentei Conventii purtate de membrii 
GRAVO si de alti membri ai delegatiilor de vizitare a tarilor sunt inviolabile. Corespondenta 
oficiala a GRAVO sau comunicarile oficiale ale membrilor GRAVO si ale altor membri ai 
delegatiilor de vizitare a Willer nu sunt supuse niciunei restrictii sau cenzuri. 

5 	Pentru a garanta membrilor GRAVO si celorlalti membri ai delegatiilor de vizitare a Odor 
deplina libertate de exprimare si deplina independenta in exercitarea atributiilor acestora, 
imunitatea de jurisdictie in ceea ce priveste cuvintele rostite sau scrise si toate actele 
indeplinite de acestia in exercitarea atributiilor lor continua sã fie acordata, chiar daca 
persoanele in cauza nu mai sunt angajate in exercitarea acestor atributii. 

Privilegiile si imunitatile sunt acordate persoanelor mentionate la alineatul (1) din prezenta 
anexa pentru a garanta exercitarea independenta a functiilor or In interesul GRAVO si nu 
pentru beneficiul lor personal. Ridicarea imunitatilor persoanelor mentionate la alineatul (1) 
din prezenta anexa se face de catre Secretarul General al Consiliului Europei in once caz In 
care, In opinia sa, imunitatea ar impiedica infaptuirea justitiei si In care aceasta poate fi 
ridicata fdra a prejudicia interesele GRAVO. 
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